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1. Homeric Hymn to Dionysus 35-57
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2. Sophocles, Oedipus at Colonus 1181-1203
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3. Thucydides 7.71
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4. Virgil, Eclogues 10.9-30

Quae nemora aut qui uos saltus habuere, puellae
Naides, indigno cum Gallus amore peribat?

Nam neque Parnasi uobis iuga, nam neque Pindi
ulla moram fecere, neque Aonie Aganippe.

[llum etiam lauri, etiam fleuere myricae;

pinifer illum etiam sola sub rupe iacentem
Maenalus et gelidi fleuerunt saxa Lycaei.

Stant et oues circum (nostri nec paenitet illas,

nec te paeniteat pecoris, diuine poeta:

et formosus ouis ad flumina pauit Adonis);

uenit et upilio; tardi uenere subulci;

uuidus hiberna uenit de glande Menalcas.

Omnes "Vnde amor iste" rogant "tibi?" Venit Apollo:
"Galle, quid insanis?" inquit; "tua cura Lycoris
perque niues alium perque horrida castra secuta est."
Venit et agresti capitis Siluanus honore,

florentis ferulas et grandia lilia quassans.

Pan deus Arcadiae uenit, quem uidimus ipsi
sanguineis ebuli bacis minioque rubentem:
"Ecquis erit modus?" inquit "Amor non talia curat,
nec lacrimis crudelis Amor nec gramina riuis

nec cytiso saturantur apes nec fronde capellae."
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5. Horace, Odes 1.9

Vides ut alta stet nive candidum
Soracte nec iam sustineant onus
silvae laborantes geluque
flumina constiterint acuto?

dissolve frigus ligna super foco 5
large reponens atque benignius

deprome quadrimum Sabina,

o Thaliarche, merum diota.

permitte divis cetera, qui simul

stravere ventos aequore fervido 10
deproeliantis, nec cupressi

nec veteres agitantur orni.

quid sit futurum cras, fuge quaerere, et
quem fors dierum cumque dabit, lucro
adpone nec dulcis amores

sperne, puer, neque tu choreas, 15

donec virenti canities abest
morosa. nunc et Campus et areae
lenesque sub noctem susurri
composita repetantur hora,

nunc et latentis proditor intimo 20
gratus puellae risus ab angulo

pignusque dereptum lacertis

aut digito male pertinaci.



6. Seneca, Epistulae Morales 1
Seneca Lucilio suo salutem

Ita fac, mi Lucili; vindica te tibi, et tempus, quod adhuc aut auferebatur aut
subripiebatur aut excidebat, collige et serva. Persuade tibi hoc sic esse, ut scribo:
quaedam tempora eripiuntur nobis, quaedam subducuntur, quaedam effluunt.
Turpissima tamen est iactura, quae per neglegentiam fit. Et si volueris attendere,
maxima pars vitae elabitur male agentibus, magna nihil agentibus, tota vita aliud
agentibus. Quem mihi dabis, qui aliquod pretium tempori ponat, qui diem aestimet,
qui intellegat se cotidie mori? In hoc enim fallimur, quod mortem prospicimus; magna
pars eius iam praeterit. Quicquid aetatis retro est, mors tenet.

Fac ergo, mi Lucili, quod facere te scribis, omnes horas conplectere. Sic fiet, ut minus
ex crastino pendeas, si hodierno manum inieceris. Dum differtur, vita transcurrit.
Omnia, Lucili, aliena sunt, tempus tantum nostrum est. In huius rei unius fugacis ac
lubricae possessionem natura nos misit, ex qua expellit quicumque vult. Et tanta
stultitia mortalium est, ut quae minima et vilissima sunt, certe reparabilia, imputari
sibi, cum impetravere, patiantur: nemo se iudicet quicquam debere, qui tempus
accepit, cum interim hoc unum est, quod ne gratus quidem potest reddere.

Interrogabis fortasse, quid ego faciam, qui tibi ista praecipio. Fatebor ingenue: quod
apud luxuriosum sed diligentem evenit, ratio mihi constat inpensae. Non possum me
dicere! nihil perdere, sed quid perdam et quare et quemadmodum, dicam: causas
paupertatis meae reddam, sed evenit mihi, quod plerisque non suo vitio ad inopiam
redactis: omnes ignoscunt, nemo succurrit.

Quid ergo est? Non puto pauperem, cui quantulumcumque superest, sat est. Tu tamen
malo serves tua, et bono tempore incipies. Nam ut visum est maioribus nostris, sera

parsimonia in fundo est. Non enim tantum minimum in imo, sed pessimum remanet.

Vale.
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